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B cTaTthe paccmaTpuBaeTcs ceMmuocdepa UXTUOIOTMUECKOTO CEKTOPA aHIJIOSI3bIYHOM JTIMHTBOKYJIBTYPBI; C JUAXPO-
HMYECKMX TO3ULUI JIMHTBOCEMMOTMYECKOMY U JIMHTBOIIpAarMaTUYeCKOMY aHajau3y TIOABepralTcsl 3HaKu-
HOMMHALIMM XabuTtarta (CpeAbl OOUTAHUS UXTUOKYJIbTYD), 3HAKM-HOMWHALIMM HOOBIUM MXTUOIIPOAYKTOB U 3HAKU-
HOMMHAIIMY TPOMBICJIOBBIX PbIO (BMBEPOHMMBI), BK/IIOUAst 3HAKYM MHBIX ITpeICTaBUTe el BOTHOM (MOPCKOIA, MPYH0-
BOJ1 1 peuHoit) ¢ayHbl Benukooputanuy V-XVII BB. KaK 3HaKU-IIParMaTOHMMBbI (PeCYpPCOHMMBI).

Kniouessle cnosa: BUBepOHUM, IVMCKYPC, 3HAK, IMHIBOCEMMOTUKA, HOMUHALIVS.

‘Nxtnocdepa — pbiba, PHIGOIPOSYKTHI ¥ MOpe-
TIPOAYKThI — TIPEMICTAB/ISIET CO060¥i ONMH U3 BaK-
HEeMIIMX MOTPeOHOCTHBIX PECYPCOB UEIOBEUECTBA
C IpeBHEMIMX BpeMeH. BomHble yrompsi — peKw,
o3epa, py4YbM, ITPOTOKM, TIPY/IbI, MOPST ¥ OKEaHbI —
C MOMEHTA CTAHOBJEHUS UMBUIM3ALMIT (HOPMU-
PYIOT OGIIMPHBII TOMNOC HJIS1 JOOBIUM, IPUTOTOB-
JIEHMSI Y TIOTPEBJIEHNST STOTO MOIIHOTO MCTOYHMKA
CYIIIECTBOBaHMSI yeyioBeuecTBa. JTa cemuocdepa
urpajia ¥ UrpaeT OTPOMHYIO POJib He TOJIbKO B
kK13HeobOecreueHn Homo sapiens; e€ Hempexo-
Isiee 3HaUeHMe COCTOUT TaKKe B POPMUPOBAHUM
006111e4e/TI0BeYeCKO KYIbTYPbl U KYJIbTYP OTAENb-
HBIX 5THOCOB.

He sBnsgeTcs 3mech UCKIIOUEHMEM U KyJIbTypa
HapoJOB BpUTAHCKMX OCTPOBOB: Ha IMPOTSIKEHUN
BCeil 60raToii COOBITUSIMM MCTOPUM AHIJIOCAKCOB
(V — XI BB.) 1 NnpuIlleguInX UM Ha CMEHY aHIJIO-
HopMmaHHOB (XI — XVII BB.) pbIO0OJIOBCTBO U T00bI-
Yya MOPENpPOAYKTOB CYIIeCTBEHHBIM 00Opa3oM IIO-
BIVMSUIM Ha CTAHOBJIEHVE HAIVIOHAJIbHO KYJIbTY-
PbI, UTO, €CTECTBEHHO, HE MOIJIO He OTPa3sUThCS B
HALIMOHAJILHOM SI3bIKE€ 3TUX [BYX MCTOPUYECKUX
epuoaoB U cHOpMUPOBATh 3HAUMUTEIbHbBIN 10
CBOEMY HOMMHATMBHOMY COOEPKAHMIO YYaCTOK
AHIJIOSI3bIYHOJ JIMHTBOKYJ/IbTYPBI.

B ueM ke 3aK/TIOUaeTCsS CO3UIAOMIAST POJIb TOTO
CaMoOro KyJbTYpHOIO ITOTEHIIMANa, KOTOPhIM 06-
Jlamaay obuTaTen BOIHBIX MTPOCTPAHCTB BpuTaH-
CKMX OCTPOBOB, ¥ KOTOPBIi CYIIECTBEHHO MOBIMSIT
Ha (GOpPMMpOBaHME ILMBWIN3ALMOHHO 3HAYMMBbIX
XapaKTepUCTUK aHTJIOSI3bIYHBIX STHOCOB U UX CTa-
HOBJIEHMeE B IIeJIOM?

° Baxaposa Anna Cepzeesna, cmapwuii npenodasamens Ka-
(hedpbl UHOCMPAHHDIX A3bIKOB.
E-mail: allazakharova2010@mail.ru

[Ipenyaraemasi CcTaThsli Kak pa3 M IIOCBSILEHA
pPacCMOTPEHVI0 UCTOPUYECKO (OMAXPOHHOI) Au-
HaMMKU ceMuocdepbl UXTUOIOTMIECKOTO CEeKTopa
AHIJIOSI3bIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPbl M CTaHOBJIEHUIO
KOHIVIOMEepaTa COOTBETCTBYIOIIMX 3HAKOB 3TOM
OGIIMPHOI MOTPeOHOCTHO-KYJIbTYPHO Cpeibl.

BopgHble pecypchl B a@HIVIOSI3BIYHOM COLIMyMeE
0003HAaYEHHOI'0 VCTOPUYECKOTO Iepuoja ObLu
HACTOJIbKO BakKHbI, UTO 3TOT (aKT He MOT He OTpa-
3UTBHCSL B KYJIbTYPHOM COCTaBJISIIOLLE ITIOBCESHEB-
HOM >KM3HM M XabuTaTa aHIJIOCAKCOB M aHIJIO-
HOPMaHHOB. IIpuHSTHE aHITIOCAKCOHCKUM 3THO-
COM XPUCTMAHCTBA CIIOCOOCTBOBAJIIO TOMY, YTO
PBIOOIOBCTBO OCO3HABAJIOCh KaK OOrOyrogHoe Je-
n0: cam Mucyc Xpucroc mpeacTaBaa B BooOpaske-
HMM aHIJIOCAKCOB KaK PbIOAK, YIaBIMBAIOIINIA ye-
JIoBeYeCcKye Oyliy U Kak Iepblii JapuTelib, KOp-
MMBIIMIA CBOMX TOC/IelOBaTeNeli pbIboii; B Xpu-
CTMAaHCKOM MCKYCCTBE POMaHCKOI'0, TOTUYECKOIo U
paHHEro BU3AHTUICKOTO CTWUEN, TPVOKUBIIEMCS
Ha BpuTaHckux ocTpoBax, ppiba min pbl6OIOBHbBIE
CHaCTM TIpe/iCTaBIeHbl KaK akceccyapbl B M300pa-
>KeHMsIx annocrtona Ilerpa.

Kak numer B.H.Tonopos, «...pbi0a CMBOJIM3MU-
pYyeT HOBOe POXIEeHMe; TI0ITOMY €€ 00pa3 yacTo
VCIIO/Ib3YyeTCsl B [IOXOPOHHBIX pUTyanax (Cp. U30-
O6pakeHMsI pbI0 B ApPEeBHEETUIIETCKUX 3aXOPOHEHN -
siX). He ciydaiiHa B 3TOM OTHOIIEHUM «PbIOHAs»
Metadopuka Hucyca Xpwucra, mpociexuBaemast
Kak Ha GopMaJbHOM YypOBHE (Ipedyeckoe CJIOBO
‘mbcit' [psari], «ppiba», pacmmdpoBBIBAIOCh KaK
abbpeBuaTypa rpedeckoit popmynbl «Mucyc Xpu-
CTOC, GOXKMIT ChIH, CITACUTENb»), TAK U T10 CYIIECTBY
[cp. ppiba Kak CMMBOJ Bepbl, YMCTOTHI, 1eBbl Ma-
pun, a TaKke KpeleHus:, npuyactus (Toe oHa 3a-
MEHSIETCSI XJIe60M ¥ BUHOM; B 3TOM K€ PSITy CTOUT
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€BaHTeIbCKUIT MOTUB HACBILIEHUST PbIOOI U Xile-
6amu)]; Uucyc Xpucroc MHOTAA HA3bIBAeTCS B
paHHel XPUCTUAHCKOI ymTepaType «Pbi6oit» (Cp.
3TOT 00pa3 B KaTaKOMOHOM MCKYCCTBE), a XpU-
CTuaHe «pblbakamMu»; cp. o06pa3 arocTONIOB-
poibapeii Ilerpa n AHapes, KoTopbix Uucyc Xpu-
cToc obelnan cAenaTh <«JIOBLAMM 4eIOBEKOB»
(Martdeii, 4, 19); orcioga MHOCKa3aTeabHasI OKpa-
CKa CIIeH Y)KeHUSI U JIOBJIM CEThIO PhIObI B CpeHe-
BEKOBOM €BPOITEIICKOM MCKYCCTBE (Cp. TaKke 006-
pa3 Bymnapl Kak pbibaka). MHOTOYMCIEHHBI M30-
OpaskeHMsT pbI0 Ha MeyYaTsx, MeJasisax, IPOOHMUIIaxX
paHHe-XPUCTUAHCKOI STOXM» 1.

Co 3HauMTeIbHBIM Ppa3BUTMEM PbIOOJIOBCTBA
ObUIO TECHO CBSI3aHO TaKKe pa3BUTHMeE MoperuiaBa-
HUSI Y MOPEXOTHBIX 3HAHMIA: aHTJIOCAKChI U aHTJIO-
HOpPMAaHHBI ObUIM CMEJBIMM MOperuiaBaTessiMu,
COBEpUIaBIIMMM Ha CBOMX CYHAAX — MHOTOBECEb-
HBIX MMAPYCHBIX JIAABSIX — IUTEIbHBIE IO BpEMEHU
Y 110 pacCTOSIHUIO IyIaBaHus. IIpy 5TOM OHM 3aHM-
MaJIMCh HE TOJIbKO PBIOOJIOBCTBOM, HO M TOPIOB-
Jieli, 4acTo HOCUBILEI pa30OoiHMUMI XapaKkTep, U
TIPSIMBIM I'PaOEKOM — MPATCTBOM.

[eAaTenbHOCTb PBIOAIKMX JKEH, TOPTrOBaBIINMX
pbI0OIT Ha 6asape BuimuHrcreiT B JIOHOOHE, MMe-
7a 6osbIIIoe 3HAYEHMe MJIST PETMOHATBLHOTO KYJIb-
TYPHOTO 0OMeHA HOBIIIECTBAMM, B CBS3SIX TOpOAA U
IepeBHU. TOpProBIbI MOPCKOI PbIGOIT pasBO3MIN
YJIOB MO BCel TeppuTopumu bputaHum, 3a04HO CO-
006I11ast MECTHBIM SKUTEJISIM O COOBITUSIX, TTPOUCXO-
IVBIIMX Ha TIOOepeXbe U B CTOJIMIIE, KOTOpas TI0-
CTENIEHHO CTAaHOBMJIACh CAMbBIM OOJIBIIMM MOP-
CKUM TTIOPTOM TOCYAapCTBa.

JIoBJs pevyHOo¥i phIObI TaKkKe MPUHOCUIA OGOJb-
IIO¥ TOXOJ, pbIO0JIOBAM U TE€M, Ha KOTO OHM pabo-
TaJIM — BBICOKOPOAHBIM aHIJIOCAKCOHCKUM U aHT-
JIO-HOPMAaHHCKMM TOCIIOAAaM, X035ieBaM 3aMKOB U
roMmectuii. Tak, 1o Geperam peku CeBepH BO
MHOYXeCTBEe pacIojiarajich pbIballKue IepeByIl-
KU, U UX SKUTEJNU TPOMBILUISIIIU JIOBJIe pPeuyHOro
sococs (salmon); B ropoae Craddopme uto Ha pe-
ke Coy B M300WIMM BbUIaBIMBaIM IOyKy (pike),
dopesnsb (trout), xapuyca (grayling); moBcemecTHO B
o3epax joBuics com-ycau (barbell), memr (bream),
Kapm (carp) u mwiotsa (roach mau roche). He ciy-
YaifHO MO3TOMY, UTO MHOTMe BUJbI ITPECHOBOJ-
HBIX PEeUHbIX U 03epHbIX pbi0 (freshwater fish) 3a-
HSUTM TIOUETHOEe «CeMMOTUYeckoe» MeCTO B Tre-
panpauKe BBICOKOPOAHBIX TOCIO[, BO3Jie MoMec-
TUI1 KOTOPBIX U BOJIM3M TOPOJIOB IIPOM3BOIIICS UX

! Tonopos, B.H. Pviba / B.H.TomopoB // Mudsl HapomoB
mupa: dHuukaonegus. (2 T.). — M.: 1980. - T. 2. - C. 391
- 393,

BbIOB. O6 3TOM (baKTe CBMOETEJIbCTBYET JIODA
Jlajiam O’llIn, oTMedasi MpUCYTCTBUE PEUYHONM PbI-
ObI Ha MUTax, B repbax IVIABHbIX KJIAHOB aHIJIO-
CaKCOHCKOM U aHFHO-HOpMaHHCKOﬁ apuCTOKpa-
TN, a TaK)Ke Ha peBepcax neyaren MarucTpaToB
rOPOJIOB:
«The scientific name for pike is Esox Lucius, com-
monly called Lucy. It is the luce of heraldry. The Lu-
cy family, dating back to the 12th century, bore as
their arms "Three golden Pike (lucies)". The Severn
is known and famed for its salmon. It is no wonder
that the salmon is found in the arms of the family of
Gloucester, through whose lands the Severn flows.
You can also find the salmon in the city seal of King-
ston on Thames. Nova Scotia, which resembles Scot-
land both in name and arms, also uses a salmon in
it's heraldry. The older coat of arms of Nova Scotia
bore "Three thistles Or about a Salmon". Trout is
famed for its beauty, and is frequently found in de-
vices. It is presumed that a trout is intended when
no specific fish is named in the blazon. Therefore,
you can replace the word fish with trout and imply
no disrespect. The city of Stafford on the Sow has
long been known for its trout and grayling. The
town's corporate seal incorporates a trout. The gray-
ling can be found in the arms of the families of both
the Greyliy and Grelly of Lancashire. The seal of
the Earl of Surrey, of the 14th century had arms
ornamented by two barbels. This came to pass
when the Earl married a daughter of Henry, Count
Of Bar. The House of Bar was merged by marriage,
and Henry's arms were ornamented with two
barbels. Three breams are the canting arms of the
Essex family of the town of Breame. Carp and
roche were two other fresh-water fish that were
found to be mentioned in heraldry. Although they
were used, their use was sparse. Only the arms of
the Roach family was found which could be directly
listed here as canting arms»2.

OmucpiBas peCcypCHbIii HOMMHATMBHBINA Kia-
cTep MOTPeOHOCTHBIX 3HAKOB B JIEKCMKOHE aHIJIO-
CaKCOB U aHIVIO-HOpMaHHOB, H.M.JlopoxoBa oTMe-
YaeT, YTO «...pbl0A ¥ MOPEIPOIYKThI ObUTM Upe3-
BbIUAiHO BasKHBIM 3JIEMEHTOM B paliOHe aHIJIO-
CaKCOB; 3TOT IMUIIEBOJ Pecypc OKasbiBajl MOIIHOE
BIMsIHME Ha (eHOMeH COLMajbHOM auddepeH-
LIMalMM aHIJIOCAKCOHCKOTO 3THOCA. JTO IIPOSIBJISI-
JIOCh, BO-TIEPBBIX, B pa3Mepe M BKYCOBBIX KaueCT-
Bax PBIOOIIPOAYKTOB, KOTOpbIE OTIPAaBJIS/IACh Ha
CTOJI 3HAaTU U TIPUCYTCTBOBAJM B palliOHE HECBO-
GOIHBbIX U GeIHBIX aHITIOCAKCOB; BO-BTOPBIX, B TEX
BUAAX PbIOBI, KOTOPbIE ITOTPEOIS/INCh 3HATHIO U
OemHSIKAMM; B-TPeTbUX, B 9KOHOMMYECKON I[eH-

2 Julian Coperpresents. The Modern Antiquarian [Jmek-

TPOHHBII pecypc] - Pexmm pocryma: http:/www.
compendi-um.legiodraconis.com/fishy heraldry.html
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HOCTM PBIOBI I MOPENPOAYKTOB, KOTOPbIE SIBJISI-
JUCh 00BEKTOM JTaHU 3aBUCUMBIX PbIOAKOB KOPO-
JIIO U OPYIMM MX BeJIbMOXHBIM X035leBaM (CM.,
HarpuMmep, BuBepoHum gafolfisc m fish paid as
rent)»>.

Kak mpepncrasisieTcs, 3HaKM, OEHOTUPYIOLIMeE
00beKThl MXTHMOChEpPHI, yske B OMMUChIBAEMBIN MC-
TOPUYECKUI Iepuol BpUTaHCKMX OCTPOBOB CO-
CTaBJISTM 3HAYMTEJNBbHBIN MO0 CBOeMy 00bemMy HO-
MMUHATUBHBIM KJIacTep, OPraHM30BaHHbBII B IIO-
TPEOHOCTHO OPMEHTUPOBAHHYIO CEMMUOTUYECKYIO
cucreMy. IloTpeOHOCTHAsE OpMeHTalMs 3TUX 3Ha-
KOB HOCUT I[IparMaTuyeckuit (YTWIN3alVOHHbIN)
XapakTep, TaKMM 006pa3oM, UX CIemyeT OTHECTU K
KJIACCy SI3bIKOBBIX €OVHUILI, MOJYYMBIINX B JIMH-
TBUCTUKE HAMEHOBaHNE NPAZMAMOHUMOS8.

[lox, mparmatoHMMamy TOHMMAETCS paspsif
OHMMOB, B KOTOPOM <«...00beIMHEHbI Pa3IMUHbIe
KaTeropuu MMEH COOCTBEHHBIX, MMEKIIe TeHO-
TaThl B IIparMaT4eckoii chepe AesITeTbHOCTH ve-
JIOBEKA, CBSI3aHHbIE C [IPAKTUUECKO, [IpeMeTHOM
o6sactpio»?. H.B. Tlomonbckasi TpakTyeT mparma-
TOHMM KaK HOMMHATUBHYIO €IVHUILY, JeHOTaTOM
KOTOPOJ1 OKa3bIBaeTCs IpelMeT WU SIBJIeHue U3
cdepbl MpaKkTUUeCcKoil, MOBCeJHEBHO (T.e., mpar-
MaTU4yecKoi) nesTelbHOCTU 4YesloBeKa: IPOLYKThI
MUTaHKs, NpeaMeThl JoMalllHeli yTBapyu, Mebesb,

onesknma u op.°.
JaHHbBI TUII 3HAKOB MMEET CEMUOTUUECKUI U
STHOKYJIbTYPHbIN XapakTep; 9TU OHMMBbI

«...OTHOCSITCSI K peajibHbIM 3HaKaM BHeIITHEero Mu-
pa, BMecTe ¢ TeM, OHM 06/1aal0T 0COObIM, KYIIb-
TYpPHO OOYCJIOBJIEHHBIM CEMUOTUMYECKUM 3apsi-
IoM”. Peub 31ech UOET 00 STHOKY/IbTYPHBIX KOH-
HOTALMSIX, BbI3BIBAIOIINX B CO3HAHMUM TOBOPSIIIETO
Ha HaAlMOHAJIBHOM S$I3bIKe OIpeje/ieHHbIe acco-
Manun, 06ycIoBaeHHbIE CTEIIEHbIO eT0 CEMUOTH-
YyecKoil MHTErpupOBaHHOCTY B KOHKPETHBIN CO-
IIMOKY/IbTYPHBI KOHTUHYYM»®,

5 Mopoxosa, H.HM. JINHTBOCEMMOTHKA colManbHOI audde-
peHIayy cpebl OOMTAHNS AHTIIOCAKCOHCKOTO ¥ aHTIJIO-
HOpPMaHHCKOro 3THOCOB (V — XV BB.): oucc. KaHj. ¢uiomn.
Hayk / H.W.[JopoxoBa. — Boarorpan: 2013. — C. 54-67.

4 Cynepanckas, A.B. V.Blanar. Theoria vlastnero mena: Pe-
uensusi/ A.B.CymepaHckass // Bompocbl SI3bIKO3SHaHMS. —
1999. - N2 3. - C. 43 - 50.

5 Iodonsckas, H.B. CiaoBapb pPYCCKOM OHOMACTUUYECKOM
TEePMUHOIOTUN/ H.B.[Tomosnbckasi; OTB. pen.
A.B.Cyniepanckas; AH CCCP, UH-T g3bIKO3HaHusl. — M.:
1988. - C. 96 - 97.

¢ Epmaxosa, JI.P. SI3bIKOBast KapTMHA MMpa M MparMaToOHM-
MbI «Kala», «porridge» u «bouillie» / JI.P.EpmakoBa,
A.I1.Cenpix // Bectuuk UIVIY. — N2 2. — WUpkyrck: 2010. —
C. 30 - 35.

[IparMaTOHMMBbI KaK 3JIEMEHTbI TOTPeGHOCT-
Hoii cdepbl H.M.JJopoxoBa npenjiaraeT TepMUHO-
JIOTMYeCKM MMEHOBATb PEeCcypCOHMMAaMM, a TUIIbI
PECYPCOHMMOB, KOTOpbIE OTHOCSITCSI K 06jacTu
NUTaHUs (BbDKUBAHMS) — BUBepOHUMamu’. Takum
06pa3oM, HOMMHATMBHbIE €AVHUIIBI MXTUOCHEPDI,
BCJIe[, 3a MCCIegoBaTeeM, Mbl TEPMUHOJIOTU3U-
pyeM Kak BuBepOHMMBL. Ilepeuncium Te 3HaKW,
KOTOpbIE BXOOWIM B HOMUHATUBHYIO CUCTEMY MX-
Tochepbl BO BpeMeHa AaHIVIOCAKCOB M aHIJIO-
HOpPMaHHOB. B Hee ObUIM BKIIOUYEHBI 3HAKU-

HOMMHaALIMN:
— peuHoli, npydosoli u 03epHOli pviObl (TeHepan-
3ytomumii BuBepoHuM wafisc m a river fish; yrops —
#l m eel; namum - #lepbte f eel-pout, burbot;
OoKkyHb — bskrs m perch; cenpnp — grindle f herring;
JuHb — slHw m tench; ronpsiH, meckapb, rosern, —
myne m minnow; My3aHka, ajo3a — sceadd m shad;
MuHora — lamrede, lempedu f lamprey; myka —
hacod m pike;
— pblObl, CNOCOOHOL NpedbiBams Kak 8 MOpcKoli (cone-
Holi), mak u 8 peuHoli (npecHoti) 6ode (0OOOLIAIOIINIL
BUBepoHMM scealga m sea- and riverfish; dopennb —
sceota m trout; cenbab — hering, m herring; ocetp
- styria m sturgeon; socock — leax m salmon;
— MOpCKOUi pblbbl (TeHepanusyouass HOMMUHAIMS
wikterlitod m fish); kam6ana facg m plaice; flyc n
flat fish, flounder; xedanp — heardhara m mullet;
MypeHa - merensddra m the murena; mMopckoit
yropb — s#@®l m sea-eel; ckat - ruhha m ray (fish);
capauHa — smelt m sardine, smelt; Tpecka — codd m
cod; ppiba-uria — spHcing m spike;
—  MoanockoobpasHeix (Momiocku - muscelle,
muscule f shell-fish, mussel; ycTpuisl - ostre f
oyster; ssostre f sea-oyster; rpe6eIiku — sgcocc m
cockle; giprife f cockle; munuu — sciellfisc m shell-
fish; muTopuna (Mostiock) — winewincle f periwin-
Kkle (shell-fish);
— MOPCKUX HUBOMHbIX — a) WIEHUCTOHOIUX (Kpabd —
crabba m crab; wixterhskfern m crab; loppestre f
lobster; lopust; 6) M/IEKOMMTAKOIUX — KUTOB —
wikterroHsa m whale — u genbGHOB — mereSwHN
m porpoise, dolphin.

HenbGUHOB ellle PUMISHE MMEHOBaIM MOp-
CKMMM CBUHBSIMM 10 dopMe UX HOcCa, HAIOMMU-
HaBIIIEr0 CBMHOJ TSITAYOK; TaKMM 06pa3oM, CTa-
HOBUTCSI CEMAHTUYECKYM MTPO3PAYHOI BHYTPEHHSISI
dbopma cs0Ba mereswHn m porpoise, sea pig,
TPAHCIIOHMPOBAHHAS M3 JIATBIHM B SI3bIK aHIJIO-
CaKCOB.

B HOMMHATMBHOI CCTeMe PbIOHO JIOBJIM aHT-
JIOCAKCOB  TIPEJICTABJIeHbl HEMHOTOYMCIeHHbIE
3HAKU-UHCMPYMEHMAamuesl, NeHOTUPYoLIe TMpu-
CTII0CO6JIeHNSI, KOTOPbBIE VCITO/Ib30BAMCH PHIOOIIO-

7 ITopoxosa, H.W. JIVHTBOCEMMOTHMKA COLMANbHOM mudde-
peHLauuy cpegnpl .... — C. 42 — 47.
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BaMI B XOJlle BCEro mpoilecca. Bo Bpemst pedHoii
pbIOATIKM PHIOY JIOBWIM IIPM TIOMOIIM MPOCTBIX
KPIOUKOB (JpeBHeaHrmiickas HomuHarusa fisc
hoc - "fishhook, angle," perhaps related to Old
English haca ‘'bolt,"” from Proto-Germanic
*hokaz/*hakan-) u KprOUKOB 0C0060Jt JI0MAaTOOO-
pasHoit ¢popmbl (HomyHanyst angel, angul — "an-
gle, spade-shaped fishhook," related
to anga "hook," from PIE *ang-/*ank- "to bend"),
MIPUKPEIUIEHHBIX K HUTU WM BepeBKe (HOMMHA-
uust line — "rope; series, row, row of hooks"). Ha
HUX HaHM3bIBAJIIACh HAXMBKA (HOMMHAIMS bait —
ot byktan "to cause to bite food put on a hook to
lure prey"), B pyHKIMM KOTOPOI UCITOIb30BAINCH
yepBU, MeJIKIE SKMBOTHbBIE ¥ HACEKOMBIE.

Takke mpu JIOB/IEe PbIObI M PAKOB Ha peKax U
03epax MIMPOKO MCIOJb30BAINCH JIOBYIIKY M 3a-
MagHM B BUJE KOP3UH, IUIETEHbIX M3 MBHSIKA (HO-
vuHanus fisc tokppe, fisc treppe - "fish trap,
snare” from Proto-Germanic *trep-). B HouHYyIO
TIOpPY BO BpeMSI PeYHOJi PhIOAJIKM YaCTO IMPUMEHSI-
Jack octpora (HomuHaius fisc scype, fisc spere —
" fish spear, javelin, lance" from Proto-
Germanic *speri): ipu cBete akena ppiba BbICIe-
SKUBaJIACh, U ee yOMBaIM METKVUM yIapoM B CITMHY.

VIOuUBUTENIbHO, HO (PaKT: YIOUYKOI JIOBUTH PhIOY
cTaiM B BenuMKOOpUTaHMM TOJMBKO C TIPUXOIOM
HOPMAHHOB, O 4YeM CBUJETEJNbCTBYIOT [aHHbIE
3TUMOJIO-TUYECKOTO coBaps (HomuHaius rodd —
"a rod, pole,” which is probably cognate with Old
Norse rudda "club,” from Proto-Germanic *rudd-
"stick, club," from PIE *reudh- "to clear land." As a
long, tapering elastic pole for fishing, from mid-
15century)®. Kak Bumum, nekcema rodd Bo Bpeme-
Ha aHIJIOCAKCOB MMeJIa COBCEM MHOE, peKpeaTuB-
HOe, 3HaUeHue — MIeCT, KI0IIKa, M MUMEeHHO HOp-
MaHHbI TPUHECTM B AHIVIOCAKCOHCKYIO KYIbTYPY
(bpaHKCKMIT 00bIYAl YOUTH PbIOY, T.€. UCIIOIb30-
BaTh 00paboTaHHbIE BETBM MBHSIKA B (YHKIIUU
MIPUCITOCOOJIEHMS J/ISI PBIOHOI JIOBIM — YIOWUJININA.
[IpMMeHsUICST TakkKe CIoco0 3aBO3HBIX (HOMMHA-
uus long-lining = OE lang "long," from Proto-
Germanic *langgaz + OE line - "rope; series, row,
row of hooks"), Tpu momo1u KOTOPOro mién mMac-
COBBIIf OTJIOB PbIObI; €r0 CEMMOTUKY OITMChIBAET
uctopuk JIs1B I'puH:

«Long-lining involves a long line to which several

hooks are attached to by short snoods. The line

could be fixed to solid points at low tide and baited

at the return of the following low tide the fisherman
would then go and collect the caught fish. This

8 Fishing in Early Medieval Times [271eKTpOHHbIIT pecypc] —

Pesxum moctyma: http://www.regia.org/fishing.htm

method gave the fisherman the opportunity to set
out more than one long-line, in different locations
and without too much concern for weather condi-
tions. Long-lining could also be carried out from a
small fishing boat: the line would be either floated
upon the surface for top-feeding fish or sunk to the
bottom for bottom-feeding fish»°.

B pecypcHOM HOMWHATMBHOM KjacTepe Cpe/-
HEeaHTJIMIICKOrO  JIEKCMKOHA dHIVIO-HOpMaHHOB
(Middle English) Takke 3adpMKCMpOBaHbI HOMMHA-
LMY PBIOBI 1 MOPEPOIYKTOB:

breem - a bream, the European freshwater cyprinid

or related fishes; a porgy, or any of various freshwa-

ter sunfishes, especially the bluegill; luce — a pike

fish; pyk — pike; muscle — mussel; oysters — oys-

ters — a valued sea-food, frequently eaten at Christ-
mas time in celebration.

3HaKy UXTHOCEPHI YiKe B 0003HAYEHHBIN 1C-
TOPUYECKMUIT TIEPUOT «IOTPYKAIUCh» B COOTBET-
CTBYIOIIME TUITBI IUCKYPCOB — Oudakmuueckuii,
UHCMUMYYUOHATbHO-1€2UCTAMUBHDLI, npodec-
CUOHAIbHO-Pbl60J108HbIT. Tak, IpUMepPOM IUAAK-
TUUYECKOTO AMCKYypCa Y aHIVIOCAKCOB MOXKET CIy-
SKUTH TEKCT «JInanoros» MmoHaxa Jidpuka, 4acTb
KOTOPOTO IOCBSIIIleHa Pa3roBOpY YUUTeNIS U yue-
HMKa-pbIO0IOBA (hDparMeHT HMKe TMPUBOIUTCS
LIEJIMKOM)

° Fishing in Early Medieval Times ....
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JIpeBHeaHTINIICKUIT TeKCT «[Iyanoros» diadpuka:
JIVAJIOT YYUTES Y YUeHUKa-PbI60IOBA

[The teacher:] Hwylcne crxkft canst 1ou?

[Pupil F:] Ic eom fiscere.

[The teacher:] Hwxt begyst 1ou of oinum crkfte?
[Pupil F:] Bigleofan ond scrud ond feoh.

[The teacher:] Hu gefehst 1ou fixas?

[Pupil :] Ic astigie min scyp ond wyrpe max mine on ea,
ond, ancgil ic wyrpe ond spyrtan, ond, swa hwskt swa hig
gehskftap ic genime.

[The teacher:] Hwxt gif hit unclkne beoto fixas?
[Pupil F:] Ic utwyrpe 10a uncbknan ut, ond genime me
cbkne to mete.

[The teacher:] Hwxr cypst rou fixas 1oine?

[Pupil F:] On ceastre.

[The teacher:] Hwa bigto hi?

[Pupil F:] Ceasterwara. Ic ne mskg swa fela gefon swa ic
mkg gesyllan.

[The teacher:] Hwilce fixas gefehst rou?

[Pupil F:] XKlas ond hacodas, mynas ond xxleputan,
sceotan ond lampredan, ond swa wylce swa on wxktere
sWymmaio.

[The teacher:] Forhwi ne fixast tou on sx?

[Pupil F:] Hwilum ic do, ac seldon, forroam micel rewyt
me ys to SxK.

[The teacher:] Hwxt fehst 1ou on sxx?

[Pupil F:] Hxrincgas ond leaxas, mereswyn ond stirian,
ostran ond crabban, muslan, winewinclan, sxkcoccas, fagc
ond floc ond lopystran ond fela swylces.

[The teacher:] Wilt 1ou fon sumne hwskl?

[Pupil F:] Nic.

[The teacher:] Forhwi?

[Pupil F:] Forroam plyhtlic roingc hit ys gefon hwxl.
Gebeorhlicre ys me faran to ea mid scype mynum, 1oknne
faran mid manegum scypum on huntunge hranes.

[The teacher:] Forhwi swa?

[Pupil F:] Forroam leofre ys me gefon fisc roskne ic mxkg
ofslean, oonne fisc , 1oe na 1oxt

an me ac eac swylce mine geferan mid anum slege he mxg
besencean ororoe gecwylman.

[The teacher:] Ond 10eah msknige geforo hwiklas, ond
sktberstato frecnysse, ond micelne

sceat roanon begytaro.

[Pupil F:] Soro 1ou segst, ac ic ne getoristge for modes
mines nytenyssx.

Kak BuauMm, B AMAAKTUYECKUIT UCKYPC OKa3bI-
BalOTCS BOBJIEUEHHBIMM 3HAKU-BUBEPOHMMBI KaK
HayMEHOBaHMsI pbI0 M MOPCKUX SKMBOTHBIX
(hacodas, mynas, xleputan, sceotan, lampredan,
hskrincgas, leaxas, mereswyn, stirian, ostran,
crabban, muslan, winewinclan, sxkcoccas, fagc,
floc, lopystran, hwkl), sHakM-ipodeccrnoHanM3Mbl
(fiscere, crxkfte), 3HAKM-MHCTPYMEHTATUBBI (SCype,
wyrpe, spyrtan, scyp), 3HaK1-IIparMaTOHMMBI TIO-
BcegHeBHOCTU (Bigleofan, scrud, feoh) u 3naku-
coumonuMbl (Ceasterwara). B TekcTe muasoros
0GHapYKMBAIOTCSI TaKKe 3HAKMU-TIPOTEKTUBBI, Ie-
HOTHUPYIOIIYE HeOoOXOOMMOCTh COGTIONEeHUs Mep

[TepeBon Ha COBpEMEHHBIN aHTIUIICKUI SI3bIK

Teacher: What skills do you have?

Fisherman: I am a fisherman.

Teacher: What do you gain from your skills?

Fisherman: I get food, clothes and money.

Teacher: How do you catch the fish?

Fisherman: I get into my boat, put my nets into the river and
then I cast my bait and wicker baskets, and whatever I catch I
take.

Teacher: What if the fish are unclean ones?

Fisherman: I throw out the unclean ones and I take the clean
ones for food for myself.

Teacher: Where do you sell your fish?

Fisherman: In the town.

Teacher: Who buys them?

Fisherman: The townsfolk. I cannot catch as many as I can
sell.

Teacher: What sort of fish do you catch?

Fisherman: I catch eels, pike, minnows and dace, trout, lam-
prey and any other species that swim in the rivers, like sprats.

Teacher: Why don’t you fish in the sea?

Fisherman: Oh, I do sometimes, but it is seldom as I have to
make a trip by river to get to the sea.

Teacher: What do you catch in the sea?

Fisherman: I catch herring, salmon, dolphins, sturgeon, oys-
ters, crabs, mussels, cockles, flatfish, plaice, lobsters and such
like.

Teacher: Would you like to catch a whale?

Fisherman: No, I don’t think so.

Teacher: Why not?

Fisherman: Because catching whales is a dangerous business.
I find it is far safer for me to go to the river with my spear
than to go to the sea with many ships to hunt whales.
Teacher: Why is that?

Fisherman: Because it is better for me to catch fish than to
kill a more powerful one, as it could drown and kill with one
blow, not only me but my friends as well.

Teacher: But many men catch whales and escape danger, as
well as obtaining a large price for their catch.

Fisherman: You speak the truth but I would not dare sail on
account of my fears.

6e30MacHOCTY B XOZe PbIOOJIOBHBIX 3aHSTUI (CM.
IOAYEPKHYTbIe 3HaKM IIPOTEKUMIM B BbICKA3bIBa-
HUM pbIbaKa:
«...catching whales is a dangerous business. 1 find it
is far safer for me to go to the river with my spear
than to go to the sea with many ships to hunt
whales... it is better for me to catch fish than to kill a
more powerful one, as it could drown and kill with
one blow, not only me but my friends as well ... I
would not dare sail on account of my fears»).

Vicropuk B.B.IlITokmap, XxapakTepu3ysl IMPOIecc
VHCTUTYIIMOHAIM3AIMY PbIOHO JIOBJIVI M TOPTOB-
AU PBIOOV TIpM aHIVIO-HOPMAHHAX, OTMevaer:
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«ITpaBuTtenbctBo I'enpuxa VII gaBayio cyocummum Ha
MTOCTPONKY KopabJieii, ueMy CJIEIOBAIM U IpyTUe
Tromopsl. B 1563 T. TpaBUTENBCTBO MTPUHSIIO aKT O
nogdep>kaHuy  aHrmiickoro ¢ora. CoryacHo
3TOMY 3aKOHY IOYTU BCS IT€peBO3Ka TOBAPOB Me-
KIY Pa3IMYHBIMMU MYHKTAMM AHIINM, BEChb 3KC-
IIOPT ¥ MIMIIOPT PhIOBI ¥ BMH LIEJIMKOM HepenaBa-
JIUCh B PYKM aHTJIMICKUX CyIOBIafenbiieB» 0, TeH-
pux VII ripociaBuics Takke M TeM, UTO 3aK/IH0UYNIT
JIOTOBOP C JaT4aHaMM O GecIpersITCTBeHHOI JI0B-
Jie pbiObbl B Bojax CKaHOMHAaBUM (CM. CTaThiO Ha
caiite http://www.tudorplace.com.ar/about

HenryVIL.htm:

«Diplomacy and trade went hand in hand, and
in Henry's reign England's prosperity was assured.
He made an advantageous treaty with Denmark for
fishing rights. In 1489 a treaty was signed with
Denmark that gave English fishermen the right to
fish in Icelandic waters»).

AHTII0-HOpMaHHCKasl BAACTh CTapajach persia-
MEHTUPOBAaTh PbIOOTOBCTBO. Tak, B AHIIMM JIO-
BUTh PbIOY MOIJIM TOJBKO IMPEICTABUTENN PhIOO-
JIOBHOTO 1IleXa, CBSIUIeHHUKM U 3HaTb. [1pu l'eHpu-
xe VIII mapiaMeHT u3maBaa CrenuaabHble aKThI-
CTaTYThI, PETYIMPOBABIIIVE PIOHYIO JIOBIIO HA MO-
pe, IJIMHY U YaCTOTy STYeeK y PHIOOJIOBHBIX CHA-
CTeil; BHMUMaHVS IOPUCTOB-KPIOYKOTBOPOB He U3-
6eskana gaxke ppidanka y mocta Taysp-bBpumk ue-
pe3 Tem3y B JIOHAOHE; KaK IVIaCUT aKT MapjamMeH-
Ta oT 1533 r., CJlemoBasio HaKa3aHMe 3a TIOMbBITKY

JIOBJIY MOJIOZIVA PbIOBI TPV ITIOMOILM CETel:
«The habominable destroye of frye of fishe in The-
mis by the trynckes licensyd by th'officers of London
to stande in the same river, with unlefull nettes and
contrary to a statute» 'l

Kak BuayM, B IMHrBOCEMMOTMYECKOM OTHOIIIE-
HUM TAKOTO POJA TEKCThl MHCTUTYIIMOHAIbHO-
JIETUCJIATUBHOTO JMCKYpPCa TOTO BPEMEHU TIpeq-
CTaBJISIIOT COO0¥1 MPOCTPAHCTBO ISl aKTyaau3anyumn
3HaKOB-JIernciaTuBoB («licensyd by th'officers of
London», «contrary to a statute») 3HaKOB-
PeCTPUKTUBOB U JIUMUTATOPOB («habominable
destroye», «unlefull nettes»).

B 1e/1s1x mooipeHust ppI60JI0BCTBA M Pa3BUTHS
pbI6oIOBHOTO (htoTa 0 mpasiaeHust Fenpuxa VIII
YCTaHABIMBAJICSI «PBIOHBIN» JIeHb, KOIJa BCEM
aHIJIMYaHaM ITIPeIIChIBAJIOCh €CTh PbIOy. DTOT

10 llmokmap, B.B. Victopuss Aurmuu B CpenHme Beka /
B.B.IlITokmap. — CII6.: 2001. — C. 37 — 39.

11 Henry VII King of England Times [971eKTpOHHBIIT pecypc]
- Pexxum poctyma: http://www.tudorplace.com.ar/about

HenryVILhtm

3aKOH (BJIJICA ClIedCTBUEM CO6J'IIO,H,€HI/I${ BCeMU
XpUCTUaHaMM Tpaanioum IIOCTUTHCA B IIITHULLY —
IeHb CMepTy XpUCTa U YIIOTPeOISITh B IUIIY PbI-
0y. B xome uctopum ppiba maxke MpaKTUYECKU BbI-
TeCHMIA MSICO Ha 06GedeHHOM CTOJie GPUTAHIIEB.
Kak oTmeuaerT amepukaHCKuii UCTOPUK Mapus
T'omoii:

«By the time Henry ascended the throne in 1509,

fish dominated the menu for a good part of the year.

As one 15th century English schoolboy lamented in

his notebook: "Though wyll not beleve how werey I

am off fysshe, and how moch I desir to that flesch

were cum in ageyn"»12,

OpHako, ¢ BolapeHuem Ha TpoH I'enpuxa VIII
CUTyalus pe3KOo U3MeHWIaCh, YTO CBSI3aHO C JBY-
MsI 0OCTOSITEIbCTBAaMM. BO-TIepBbIX, MOHApPX 000-
JKaJ MSICO U OXOTY Ha OUKUX KUBOTHBIX U TepIIETh
He MOT pbIGHOI J10B/IN. BO-BTOPBIX, €r0 CTpeMIIe-
HMe XeHUTbCSI Ha AHHe boJeiiH 1pu >K1BOI1 sKkeHe-
KaTonmnmuke ExaTepmHe AparoHckoii, pa3Boj, ¢ KO-
TOpPOJ He MO03BOJIsI BaTukaH, 3acTaBuIO ero OT-
PUHYTh KaTOJMYECTBO U OOBSIBUTH CeOS1 HaMeCT-
HUKOM OOXMMM B KOpOJIEBCTBe Bpuranuu, a 3a-
TeM OTMEHWUTb U MHOTME MarcKue Tpaguliuu, B
TOM 4YMCIe — U PbIOHBIE TTOCTHI. Tak pbiba cTaia
AQHTJIMKAHCKUM 3HaKOM-UIE0JI0TeMOM, MOIUTU3U-
POBaHHBIM PEUTUO3HBIM 3HAKOM, YKa3bIBAIOIIUM
Ha HeHaBMCTHbIE MaICKye 3aKOHbI. BOT Kak nuiier

06 sTtom M.T'onoii:

«But after Henry became smitten with Anne Boleyn,
English fish-eating took a nosedive. Henry was des-
perate with desire for Anne — but Anne wanted a
wedding ring. The problem was, Henry already had a
wife, Catherine of Aragon, and the pope refused to
annul that decades' long marriage. So Henry broke
off from the Roman Catholic Church, declared him-
self the head of the Church of England and divorced
Catherine so he could marry Anne. Suddenly, eating
fish became political. Fish was seen as a 'popish
flesh' that lost favour as fast as Anglicism took
root»'3.

HecuacTbsi ppiOAKOB 3aKOHUYWINCH, KOTJA B
1547t. Ha TpoOH B3OIIeNT MJIAAIINI CbIH I'eHpuxa
Snyapn VI 1 BHOBb BEPHY/T TOJIbKO OJMH PHIOHBIN
JleHb —

12 Lust, Lies And Empire: The Fishy Tale Behind Eating Fish
On Friday Times [9nmeKTpoHHbIT pecypc] — Peskum gocryma:
http://www.npr.org/blogs/thesalt/2012/ 04/05/150061991
lust-lies-and-empire-the-fishy-tale-behind-eating-fish-
on-friday

BLust, Lies And Empire: The Fishy Tale Behind Eating Fish
On Friday Times ....
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«for worldly and civil policy, to spare flesh, and use
fish, for the benefit of the commonwealth, where
many be fishers, and use the trade of living»'4.

Kak mpumep mpodeccroHaIbHO-PbhIO0TIOBHOTO
JAUCKYpCa MOXeET OBITD IpMBeOeH TPaKTaT O pa3-
JIMYHOTO POJia CHACTSIX, YCTPOMCTBAX, MPUKOPME U
IPYTUX AETAJISIX PhIOHOI JIOBJIM, KOTOPBII OBLT 13-
OaH B 1496 rogy. [IpumeuatenbHO, UTO 3TO IOCO-
6ue mox HasBaHueM «The Treatise on Fishing with
an Angle» Hamucasa >KeHITMHA — MOHAxXUHST JIKy-
nvaHa bBepHepc, mpuopecca ab66atcTBa CBSTOI
Mapuu CoOIlya/nbCKOi, 4TO psSiOM C MOHACThIpeM
Cesitoro AnbbaHa B Xeprdopamupe, KOTOPbINA
3HAMEHUT Kak IepBblii KyJAbTYPHBI U HAy4YHBIN
LIEHTP CTpaHbl, IMe MOHaxyu ObLIM 3aHSITHl He
TOJIBKO MOJIEHMEM, HO M Hay4YHbIMU MCCIeOOBa-
HUSIMU, KOJUIEKUIMOHMPOBAHMEM KHUT UM MaHYCK-
PUIITOB, 1'[0331/16]71, VCKYCCTBOM U Bpay€BaHMEM.

B courHeHUM MOHAXMHM OOHAPYKMUBAIOTCSI
HpO(l)eCCI/IOHaHbeIe pr6OJIOBHI)Ie 3HaKu-IiparmMa-
TOHUMBI, pelpe3eHTUPOBaHHbIe 3HaKaMMU-IIPO-
LeccuBaMy, 3HAKU-UHCTPYMEHTAaTUMBAMU U 3Ha-
KaMU-peryasaTuBamu, JeHOTUPYIOIIMMM BeCh IIpo-
11eCC PHIGAIKY TPV IIOMOIIY YOMUIMINA:

«If you want to be crafty in angling, you must first

learn to make your tackle, that is, your rod, your

lines of different colours. After that, you must know
how you should angle, in what place of the water,
how deep, and what time of day. For what manner of
fish, in what weather; how many impediments there
are in the fishing that is called angling. And espe-
cially with what baits for each different fish in each
month of the year. How you shall make your baits
breed. Where you will find the baits: and how you
will keep them. And for the most crafty thing, how

you are to make your hooks of steel and of iron.
Some for the artificial fly: and some for the float and
the ground-line, as you will hear afterward all these
things talked about openly so that you may learn»'s.

ITodsedem umozu. 1) VIxtnocdepa Kak JIMHTBO-
ceMMoTHUeCcKuii (heHOMeH TIpeACTaBysieT Cco60it
OOILIMPHYIO CUCTEMY 3HAKOB, CBSI3aHHBIX C JIOBJIE,
pa3BefieHMeM, 06PabOTKOM UM IPUTOTOBIEHUEM
PBIOHBIX ¥ MOpemnpoaykToB. 2) Kak u Bce momo6-
HbI€ CUCTEMBI, MXTHUochepa SIBISIeTCI TUOKUM -
HaMMUYeCKuM 06pa3oBaHMEM, B XOZIe MCTOPUM CO-
IMyMa MpeTeprieBanilyM CEMUOTUYECKUE U3Me-
HEHUSI B KOJIMUYECTBEHHOM M KayeCTBEHHOM OT-
HomeHUM. 3) JIMHTBOCEMMOTUKA UXTHOCHEPHI
AQHIJIOCAKCOB U aHIVIO-HOPMAaHHOB V — XVII BeKOB
XapakTepusyeTcss 06MaMeM 3HaKOB-IIparmMaTo-
HMMOB pa3HbIX TUIIOB U KauecTBa. HaMu Bbigere-
Hbl TakMe 3HaKy, KaK BUBEPOHMMBI, PECYypPCOHU-
Mbl, MHCTPYMEHTATUBBI, PETyASITUBBI, MPOIECCH-
BbI, COLIMIOHMMBI, UIE0JI0TeMbl, JIErMCIaTUBbI, pe-
CTPUKTUBBI U IMMUTATOPBI. 4) 3HAKM UXTUOCHEPHI
CIIOCOOHBI «IIOTPYKAThCSI» B PA3HOOOPA3HbIE TUIIBI
IVCKYPCOB, HalpMmep, B AUIAKTUYECKUI, UHCTU-
TYLIMOHA/IbHO-JIETUCTATUBHBIN, TMpodeccruoHalb-
HO-PbIOOJIOBHBIN, U YCITENTHO «OOKMBATHCSI» B Ta-
KOM [VCKYPCUBHOM MPOCTPAHCTBE, [IOPOKAAs HO-
BOe IMCKypcopa3BepThIBaHNE.

4 Lust, Lies And Empire: The Fishy Tale Behind Eating
Fish On Friday Times ....

15 Here Begins the Treatise on Fishing with an Angle (at-
tributed to Dame Juliana Berners) [971eKTpOHHBII pecypc]
-  Pexum pocryma:  http:/flyfishingattheriver.com

/fishing.html

LINGUISTIC SEMIOTICS OF ENGLISH ICHTHYOSPHERE IN DIACHRONIC COVERAGE
(V - XVII CENTURIES)

© 2015 A.S.Zakharova’

Volgograd State Agricultural University

The article is devoted to the English-language signs-nominations of ichthyosphere language culture; linguistic se-
miotics and linguistic pragmatics of such signs as habitat, pragmatonims (resursonims), signs of ichthyoproducts
production and signs-category of commercial fish (viveronims), including signs of other representatives of
ichthyofauna (sea, river and pond) in Great Britain in V -XVII centuries are analyzed from diachronic position.
Keywords: sign, viveronim, discourse, linguistic semiotics, pragmatonim, resursonim.
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	«The scientific name for pike is Esox Lucius, commonly called Lucy. It is the luce of heraldry. The Lucy family, dating back to the 12th century, bore as their arms "Three golden Pike (lucies)". The Severn is known and famed for its salmon. It is no w...

